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ABSTRACT

This thesis focuses on the philological, comparative and textual analysis of the Ethiopic Book of
Amos. Among the numerous Ge’ez manuscripts of the Book Amos, located with other prophetic
books, the manuscript UNESCO 10.34 is worth studying. When one compares this manuscript
with five other manuscripts, namely EMML 7584, Cambridge 1970, EMIP 01029, EMIP 01095
and UNESCO 10.04, one notices surprising phenomena. UNESCO 10.34 contains a
considerable amount of unique readings, difficult to explain by scribal errors, by innovative
readings. The interesting question would then be to try to explain the reason or reasons for such
remarkable differences. One may not exclude here the probability of a Ge ez translation from a
Greek, Hebrew or Arabic text totally different from the one that used for the other five
manuscripts. The full text of Ethiopic Amos according to the UNESCO 10.34 is displayed in
chapter 2. In order to show the uniqueness of UNESCO 10.34, a table with six columns is
prepared (Chapter 3). The types of differences are then presented in following chapters, as far as
omissions, additions and substituttions are concerned. The research demonstrates the uniqueness
of UNESCO 10.34, leading to need of further researches so as to ascertain the original language

and text from which this interesting manuscript has emerged.
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CHAPTER ONE
1. INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

The Bible has a long history in Ethiopia and played a primary role in the nation’s Christianity.
Ethiopian Biblical scholarship has no definitive answer as to when the Bible started to be translated in
to Ethiopic. Traditional accounts fix the period intothe Old Testament (OT) time. According to
EOTC tradition OT was translated into Go’oz shortly after the visit of the Queen of Sheba to
Jerusalem.* Some traditional church scholars, basing their argument on the Jewish influence on
Orthodox Christianity, have argued that the OT as a whole or portions of it were translated before the

Christian era.?

According to this tradition the descendants of the Jews who came to Ethiopia with Sheba’s son
Menelik kept the text for centuries. It is also believed that belief in ‘One-God, the God of Israel’ and
in circumcision was introduced to Ethiopia by the Queen of Sheba, while baptism and the Eucharist

was introduced by ‘the Ethiopian eunuch’ (Acts 8:27).2

However, modern scholarship which is dominated by western view argues that the work of
translation marks it to be later. According to this view, the Kingdom of Aksum (1%t to 7™ century)
Christianized in the 1%t half of the 4™ cent. A.D. marks the historical setting where the earliest
translation of the Bible into Go’az took place. However, even in different views have been viewed by
Western biblical scholars on the complex process of the early development of biblical translation into
Ethiopic.

Hiob Ludolf, for example, considered Frumentius as the one who initiated the project of the

translation.* Ludolf said the translation was not completed at the beginning of the fourth century

! Ephraim Isaac, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, (NJ: Red Sea Press, 2012) p.113.

2 Cf. Mikre-Sellassie, G. A. 2000EC. The Early Translation of the Bible into Ethiopic/Ga sz (Addis Ababa: Birhan’ena
Selam,) 59. ‘Metshafe Mestir’ (the book of mystery) believed to be composed by Abba Giorgis Ze’gasicha consideres the
OT to have been translated from the Hebrew in the days when the Queen of Sheba visited Solomon. Cf also SergewHable
Sellassie. 1972. Ancient and Medieval Ethiopian History to 1270. Addis Ababa: United Printers. 1972. pp 44, 120.

® Ephraim Isaac, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 113.

* Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66.



rather it took a span of time to be completed.® Scholars like August Dillmann argued for an early
translation but denied Frumentius’ involvement. Rather they argued that many translators over a
period of two centuries involved in the translation process.® Dillmann argued that there are three
distinct groups of Go’oz manuscripts of the OT 1) those translated from the Septuagint 2) those
manuscripts subject to revision based on Hebrew and 3) those later texts revised based on
Septuagint.” He argues that the Greek proficiency of the translators was not very good. This initiates
a second version; which is produced by consulting the Hebrew and Semitic scholars were used to
correct errors in the translation. For this reason the Ga’oz Bible seems to follow Hebrew but in a real

sense “the language was faithful to the Septuagint, even down to the word order.”®

Ephraim Isaac, also argued that the translators of the OT were Jewish Christians who spoke Jewish
Aramaic using Septuagint as their Vorlage® and in the process imported many Jewish Aramaic
religious expressions into the Go’oz Bible.l® Gebre-Yesus in his doctoral thesis argues that the
Septuagint was used as a Vorlage, however, there was a possible use of Hebrew as an additional

Vorlage.'

Later it was Hermann Zotenberg (though he didn’t propose a specific date) who distinguish between
A and B type texts, “identifying the Greek vorlage of the pre-Arabic text (“le version primitive”) as
belonging to the Alexandrian text-type.” *? Ignazio Guidi suggested that the translation process began
in the late fifth century and “as a consequence of the recent growth of Christianity and further

distinguished pre-Arabic (A-text) and Arabic influenced (B-text) forms of text.”?

Later the student of Guidi, L Hackspill studied the first ten chapters of Matthew and concluded that
the text was translated from a “Syro-occidentaler” Greek manuscript around 500 CE.

> Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114, See Footnot # 7
® Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66.
" Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114. See Footnot # 8

¢ Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114. ° Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church,
114. ™ Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114.

" Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114 See footnote 10.

'2 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66-67.

3 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 67.



Hackspill also claims to identify the Alexandrian Vulgate of the Arabic Bible as the base text of the

later revisions.4
Scholarship on the Book of Amos
According to Kraft, the Book of Amos is:

A record of the prophetic messages, mostly in poetic form, of the first Old Testament prophet whose

collected words are preserved as a book of the Bible.*

The Book of Amos was originally written in Hebrew. In 587 BCE, many Jews were exiled to
Babylon. At that time, the international language was Aramaic. Given that the children of the Jews
who were in Exile spoke Aramaic instead of Hebrew, people started to translate the text from
Hebrew in Aramaic. That was a free translation, meant to facilitate the understanding of the Hebrew
text. These texts in Aramaic were called Targumim. There was also an Aramaic version of the Book

of Amos, in the collection of Targumim.

From the third century BCE onwards another big project of translation of biblical books from
Hebrew into Greek was undertaken in Alexandria, Egypt. The Greek version produced in Alexandria
was called the Septuagint (LXX), in connection with the legend of 70 translators. Most of the ancient
Churches used the Septuagint version. As mentioned above the Ge’ez version of the Old Testament,

including the Book of Amos, is translated from this version.

Philologists affirm that the Septuagint is translated from a Hebrew version which is older than the
one which is called the Massoretic text, a more recent version. On of the most important event of the
20™ century concerning biblical studies is the discovery of the Dead Sea Scrolls. Fragments of almost
all the books of the Old Testament have been discovered, except the Book of Esther. Textual
criticism of the Book of Amos includes thus a comparison of the Massoretic text with the Greek
version as well as the fragments of the Dead Sec Scrolls. One may also take into consideration here
the Syriac and the Latin versions. Quotations from various Church fathers can also provide

interesting information as far as philology is concerned.

When it comes to the methods of study, one can mention the Patristic commentaries and homilies.

Most of these commentaries focus on the spiritual and Christological meaning of the Book of Amos,

! Kraft, Charles (1971). “The Book of Amos”, in The Interpreter’s One-Volume Commentary on the Bible,
Nashville: Abingdon Press. 465.



whithout neglecting grammatical and historical issues. The Patristic method used the so-called
typology and allegory. While allegory was given a lot of emphasis in Alexandria, Egypt, Antioch
was more famous for its focus on the historical and literal meaning. The Syrian Fathers were using a
more symbolic interpretation, quite close to the Hebrew and Semitic tradition. Among these one may

mention the famous Saint Ephrem the Syrian.

In the middle ages, the four aspects of interpretation became famous in the West. These consisted of
the literal, allegorical, the moral and the anagogic interpretation.

Ethiopian hermeneutics inherited from various traditions. Often, for books of the Old Testament, one
notices first a more historical interpretation. The biblical history is thus taken into consideration.
Besides, one observes also a more panoramic vision that reflects intertextuality. Various parts of the

Bible are intertwined in order to explain a given passage.
Yet, this more historical and literal interpretation is followed by a spiritual and Christological one.
The Book of Amos may be devided into 3 sections:

1.  First group of oracles, 1:2-6:14
2. Visions, with related narrative, 7:1-8:3
3. Final group of oracles, 8:4-9:15°

One of the main themes of the Book of Amos is the Justice. The prophet Amos is very critical of the
rich who were oppressing the poor. The gap between the “haves” and the “have nots” was constantly
growing. The poor were deprived of justice at the court.®> Corruption and bribes are condemned as
well as cheating in commerce. True worship would please God only and only as justice is respected

and implemented.

Antoher important theme is the one of the “Day of the Lord”, expected as a day of divine
intervention among the Israelites. However, in the Book of Amos there is a warning concerning the
Day of the Lord. Unlike the expectation of the people, the “Day of the Lord” can come as a day of

judgment against the people.

“Stuart, Douglas: Word Biblical Commentary : Hosea-Jonah. Dallas : Word, Incorporated, 2002 (Word Biblical
Commentary 31), 287.
% Joan Cook explains well this in her book “Hear, O heavens and Listen, O Earth”, 2005, 49-52.



The reason behind this is related with the injustice that have been commited in the Northern

Kindgom, with Samaria as its capital.

The first chapter of the Book of Amos contains oracles against foreign nations. It is interesting that
the nations are not criticized for breaking any covenant or transgressing the law of Moses. In other
words, one would not explect to respect what one has not received. The nations were rather criticized
for wrongdoings that one today would call crimes of war.

This study aims at studying the Ethiopic Book of Amos focused on a witness which appears to have

unique features, namely UNESCO 10.34, in comparison with other identified witnesses.



1.2 Statement of the Problem

The reason for such study is based on the fact that there are many distinctive readings attested in the
witness of the Ethiopic Book of Amos. If we compare just two manuscripts, we can observe the

following interesting differences.

Cambridge 1570 16t C Emml 7584 12th C

1. 24 AM.ANhC 1 $A A9°6 HbY

2. BAI°LN 2 hARI°fL

3. a7+ wAh Smhafov- 3 AON wAO Pm.atfao-
4.MALTC av74.0 4 OALTC 190

50471 ACA0 h.LTaofMa- 5 AN hCNO h Qoo

Based on the above examples, the researcher is going to investigate and analyze a unique text of the
Ethiopic Amos i.e. UNESCO 10.34 by comparing it with other witnesses of the same text i.e EMML
(7584), Cambridge (1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04).

It is indeed interesting to ask UNESCO 10.34 differs significantly from other manuscripts of the
text of Amos. While several manuscripts have A.f4AN9°, UNESCO 10.34 has ANé-mA\.
Similarly, whereas other manuscripts have 7011, UNESCO 10.34 has &T'VC. Scribal errors and
mistakes do not explain the difference between «ANTAZT1®-£7 (UNESCO 10.34) and
a4 A, (several manuscripts), between Aao T and havX A.

Along the course of the work, the following research questions are set to be answered:
1. What are the philological and textual values and features of the text?

2.  What are the similarities and the differences of the two manuscript group of the Ethiopic

Book ofAmos?



3. What is the overall message or theme of the text?
4. How is this message developed throughout the text?
5. What are the available copies of the Book of Amos?

The above mentioned questions will be addressed in this thesis

1.3 Objectives of the Study

1.3.1. General Objective

The general objective of this study is to explain the distinctive characteristics of the Ethiopic
Book of Amos (UNESCO 10.34) by comparing it with five witnesses of the same text i.e EMML
(7584), Cambridge (1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04) .

1.3.2. Specific Objective

a) To identify the specific features and Peculiarities of UNESCO 10.34

b) To compare it with the manuscripts: EMML (7584), Cambridge (1570), EMIP (01095)
EMIP (01029), UNESCO (10.04)

c) To explore the possible reasons behind the uniqueness of UNESCO 10.34

1.4 Significance of the Study

This study has a profound importance to researchers especially to those who want to work on the
critical edition of the Ethiopic book of Amos. Presenting a unique text i.e. UNESCO 10.34, the work
will demonstrate how even the Ethiopic Bible needs cautious investigation as we find different
recensions with unique features and variants. Theerefore, study could be taken as valuable resource

for philologists, researchers who are interested to do on similar topics.
The text also has three basic significances for

- Philology
- Theology
- History



Philology- according to Paulo Marrassini, philology is the science of establishing primary
sources that are tested before they can be utilized by the historians, linguists, specialists etc.
Ethiopian philology (2008:4).

In relation to that FitsumTadesse (2007:3) said that philology has been used in literature, history,
linguistic and other areas of study, in order to construct the texts of mutilated manuscripts and
inscriptions. From the above expressions, we understand how philology is not limited discipline
but, it is very important to other fields of study which are linguistics, history, archeology, culture,

art, literature etc.

Therefore, the overall examination of the text in manuscript A in the Ethiopic Book of Amos

contributes a lot by providing a possible solution for philological problems and errors.

Theology- another very important feature the text of manuscript A is its significance for
theology to mean that it is a full of spiritual writing and religious matters. Basically, it deals with
the history of the Bible, its translation the general establishment of the Bible so that it is very use

full for scholars who have interest to examine the Bible in religious value.

Therefore, the overall message of the text of manuscript A is to help scholars to have a better

understanding about the text of manuscript A in the Ethiopic Book of Amos.
History

History is the mirror of the past which is described by written texts and archeological findings.
So that the Philological and Textual Analysis of the Ethiopic Book of Amos attracts historians,
archeologists to investigate its version, origin, source and the like. To say that as we have
mentioned so far, the overall characteristics of manuscript A in the Ethiopic Book of Amos

differs from manuscripts: B,C,D,E and F.

Therefore, the study will be valuable for historians, archeologists, linguists etc.
1.5 Methodology of the Study

To realize the objective of this work, a qualitative method is applied. The identified manuscript
which is considered to be unique will be compared with five manuscripts which are assumed to

have a same content. The comparison will be carried on through collation of the base



manuscript i.e. UNESCO 10.34 against the other five manuscripts (EMML (7584), Cambridge
(1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04)

1.6 Review of Related Literature

The Ga’oz Bible has attracted the attention of scholars on several topics. However, much has not
been done on the Ethiopic Book of Amos. The only organized study on the text, as far as the
researcher could identify, is F.M Esteves Pereira’s. “O livro do profeta Amos e a suaversao
Ethiopia” published in Academia des science de Lisboa, Boletin do segundaclasse, xI, Coimbra
11(1918) 472-534. In his work, Pereira discussed the Ethiopic version of the book of Amos.

Here, the Ethiopic book of Amos has the history of Israel and Judah including other nations;

Adam, Moab, Gaza, Tyre to blem them due to their sins.

The features of the Ethiopic book of Amos also have:
e Each chapter has the traditional part of the text
e The medium of the language is the Ethiopic language which is Geez.
e Some words have shown orthographic differences

e Some unknown words are there in Ethiopic book of Amos.



CHAPTER TWO
2. Description of the Manuscripts

2.1. Sigla

A = Stands for UNESCO 10.34
B = Stands for EMML 7584
C = Stands for Cambridge 1570
D = Stands for EMIP 01029
E = Stands for EMIP 01095

F = Stands for UNESCO 10.04

2.2. Description of the Manuscripts
Manuscript A (UNESCO 10.34)

- Language Go’oz

- Age 20"

- Owner Dimma QOddus Giyorgis
- Folios 9

- Column 4

i. Content

This manuscript has the history of Israel and Judah to condemn them because of their own
wrongness towards the word of God. In relation to that the Ethiopic book of Amos added the
other nations: Moab, Tyre, Adom, Gaza, etc. to disappear due to their sins. Therefore, the content
is very wide in its range and it has about the holistic life of Israel and Judah with the presence of

other nations.

10



ii. Features of the Manuscript A (UNESCO 10.34)

The manuscript has a unique feature whereby each chapter has an introduction
The medium of the language is Go’ozwith a large letters Corrections are made on the text.

It was written with orthographical, morphological, and syntactical form. Because we can see
the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by

using the Ethiopic language which is Ga’az.
Additional notes are written on the marginalia of each folio.

The name of God, St. Mary, other saints were written with red ink to give special reverence
as it is very common in in the textual tradition of the Ethiopian Orthodox Téwahado Church.

Therefore, the UNESCO 10.34 has unique characteristics in its feature.

Manuscript B (EMML. 7584)

Language Go’oz
Age 12t
Owner Zuramba
Folios 11
Column 2

i. Content-the content of this manuscript is the same as the ms A (UNESCO 10.34)

ii. Features of the manuscript B (EMML 7584)

No paragraph and chapter division.
It is written in large letters.

It was written with orthographical, morphological, and syntactical form. Because we can see
the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by

using the Ethiopic language which is Go’az.

11



- There is a colophonic note at the end of the text.
- Additional notes are written on marginalia.

Manuscript C (Cambridge 1570)

- Language Go’az

- Age 16

- Owner Cambridge
- Folios 3

- Column 3

I. content

The same as to the previous ones.
Ii. Features
- Paragraphs and chapters are clearly divided.
- The size of the letters of the manuscript is small
- Additional notes are written to each chapter

- It was written with proper orthographical, morphological, and syntactical form. Because we
can see the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical

issues by using the Ethiopic language which is Ga’az.
- No colophon

Manuscript D (EMIPEMIP 01029)

- Language Go’az
- Age 15"
- Owner Mohur Gddam

12



- Folios 4
- Column 4
i.Content
The same to the previous ones.
ii. Features EMIP
- No division of paragraphs and chapters is marked.
- The size of the letters is large and moderate

- It was written with orthographical, morphological form. Because we can see the written
material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by using the

Ethiopic language which is Go’az.
- Nomarginal notes
- No colophon is given

Manuscript E (EMIP 01095)

- Language Go’az

- Age 19

- Owner Addis Aldm
- Folios 5

- Column 4

i. Content

The same as to the previous ones
ii. Features EMIP

- Division ofparagraphs and chapters

13



- The size of the letters is large

- It was written with orthographic, morphological, syntactical form
- Nocolophon is given

- No marhinal notes

Manuscript F (UNESCO 10.04)

- Language Go’oz

- Age 20"

- Owner UNESCO
- Folio 5

- Column 4

I. Content

The same as to the previous ones.

ii. Features

Partition is made in each chapter and that is very different from that of Emml. 7584
- It was written with proper orthographical and syntactic structure

- Written with large letters

- No colophon is given

- No marginal notes are given

2.3. Similarities and Differences of the mss.

2.3.1. Similarities
- All manuscripts are written in the Ethiopic language which is Go’oz.

- All manuscripts have the same content which is the Ethiopic Book of Amos.

14



- All manuscripts have the same
v Morphological
v Orthographical
v’ Syntactic etc. features.

2.3.2. Differences
- All manuscripts are different in age, folio, column, owner etc.

- Some manuscripts are divided into paragraphs and chapters. The manuscripts of UNESCO
10.34, UNESCO 10.04, Cambridge 1570, EMIP. 01029 have divisions while the rest have
not.

- Some manuscripts like UNESCO 10.04, UNESCO 10.34, EMML 7584, EMIP 01095 are

written with large size letter while the rest are with small size letters.

15



CHAPTER THREE
The Book of Amos according to UNESCO 10.34
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CHAPTER FOUR
The Book of Amos according to the New Revised Standard Version

The words of Amos, who was among the shepherds of Tekoa, which he saw concerning Israel in
the days of King Uzziah of Judah and in the days of King Jeroboam son of Joash of Israel, two
years before the earthquake.

2 And he said: The LORD roars from Zion, and utters his voice from Jerusalem; the pastures of
the shepherds wither, and the top of Carmel dries up.

® Thus says the LORD: For three transgressions of Damascus, and for four, | will not revoke the
punishment; because they have threshed Gilead with threshing sledges of iron.

*So I will send a fire on the house of Hazael, and it shall devour the strongholds of Ben-hadad.

> | will break the gate bars of Damascus, and cut off the inhabitants from the Valley of Aven,
and the one who holds the scepter from Beth-eden; and the people of Aram shall go into exile to
Kir, says the LORD.

® Thus says the LORD: For three transgressions of Gaza, and for four, I will not revoke the
punishment; because they carried into exile entire communities, to hand them over to Edom.

7 So I will send a fire on the wall of Gaza, fire that shall devour its strongholds.

8 | will cut off the inhabitants from Ashdod, and the one who holds the scepter from Ashkelon; |
will turn my hand against Ekron, and the remnant of the Philistines shall perish, says the Lord
GOD.

% Thus says the LORD: For three transgressions of Tyre, and for four, I will not revoke the
punishment; because they delivered entire communities over to Edom, and did not remember the
covenant of kinship.

1950 | will send a fire on the wall of Tyre, fire that shall devour its strongholds.

! Thus says the LORD: For three transgressions of Edom, and for four, I will not revoke the
punishment; because he pursued his brother with the sword and cast off all pity; he maintained
his anger perpetually, and kept his wrath forever.

1230 I will send a fire on Teman, and it shall devour the strongholds of Bozrah.

3 Thus says the LORD: For three transgressions of the Ammonites, and for four, I will not
revoke the punishment; because they have ripped open pregnant women in Gilead in order to
enlarge their territory.
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' So 1 will kindle a fire against the wall of Rabbah, fire that shall devour its strongholds, with
shouting on the day of battle, with a storm on the day of the whirlwind,;

' then their king shall go into exile, he and his officials together, says the LORD.

Amos 2:1 Thus says the LORD: For three transgressions of Moab, and for four, | will not revoke
the punishment; because he burned to lime the bones of the king of Edom.

2 So I will send a fire on Moab, and it shall devour the strongholds of Kerioth, and Moab shall
die amid uproar, amid shouting and the sound of the trumpet;

3 | will cut off the ruler from its midst, and will kill all its officials with him, says the LORD.

* Thus says the LORD: For three transgressions of Judah, and for four, | will not revoke the
punishment; because they have rejected the law of the LORD, and have not kept his statutes, but
they have been led astray by the same lies after which their ancestors walked.

> So | will send a fire on Judah, and it shall devour the strongholds of Jerusalem.

® Thus says the LORD: For three transgressions of Israel, and for four, I will not revoke the
punishment; because they sell the righteous for silver, and the needy for a pair of sandals--

” they who trample the head of the poor into the dust of the earth, and push the afflicted out of
the way; father and son go in to the same girl, so that my holy name is profaned,

8 they lay themselves down beside every altar on garments taken in pledge; and in the house of
their God they drink wine bought with fines they imposed.

% Yet | destroyed the Amorite before them, whose height was like the height of cedars, and who
was as strong as oaks; | destroyed his fruit above, and his roots beneath.

19 Also | brought you up out of the land of Egypt, and led you forty years in the wilderness, to
possess the land of the Amorite.

1 And I raised up some of your children to be prophets and some of your youths to be nazirites.
Is it not indeed so, O people of Israel? says the LORD.

12 But you made the nazirites drink wine, and commanded the prophets, saying, "“You shall not
prophesy."

13 30, I will press you down in your place, just as a cart presses down when it is full of sheaves.
 Flight shall perish from the swift, and the strong shall not retain their strength, nor shall the

mighty save their lives;
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15 those who handle the bow shall not stand, and those who are swift of foot shall not save
themselves, nor shall those who ride horses save their lives;

1® and those who are stout of heart among the mighty shall flee away naked in that day, says the
LORD.

Amos 3:1 Hear this word that the LORD has spoken against you, O people of Israel, against the
whole family that I brought up out of the land of Egypt:

2 You only have I known of all the families of the earth; therefore I will punish you for all your
iniquities.

* Do two walk together unless they have made an appointment?

* Does a lion roar in the forest, when it has no prey? Does a young lion cry out from its den, if it
has caught nothing?

> Does a bird fall into a snare on the earth, when there is no trap for it? Does a snare spring up
from the ground, when it has taken nothing?

® s a trumpet blown in a city, and the people are not afraid? Does disaster befall a city, unless
the LORD has done it?

" Surely the Lord GOD does nothing, without revealing his secret to his servants the prophets.

® The lion has roared; who will not fear? The Lord GOD has spoken; who can but prophesy?

% Proclaim to the strongholds in Ashdod, and to the strongholds in the land of Egypt, and say,
"Assemble yourselves on Mount Samaria, and see what great tumults are within it, and what
oppressions are in its midst."

% They do not know how to do right, says the LORD, those who store up violence and robbery
in their strongholds.

1 Therefore thus says the Lord GOD: An adversary shall surround the land, and strip you of
your defense; and your strongholds shall be plundered.

'2 Thus says the LORD: As the shepherd rescues from the mouth of the lion two legs, or a piece
of an ear, so shall the people of Israel who live in Samaria be rescued, with the corner of a couch
and part of a bed.

3 Hear, and testify against the house of Jacob, says the Lord GOD, the God of hosts:

4 On the day I punish Israel for its transgressions, | will punish the altars of Bethel, and the
horns of the altar shall be cut off and fall to the ground.
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> 1 will tear down the winter house as well as the summer house; and the houses of ivory shall

perish, and the great houses shall come to an end, says the LORD.

Amos 4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on Mount Samaria, who oppress the
poor, who crush the needy, who say to their husbands, "Bring something to drink!"

2 The Lord GOD has sworn by his holiness: The time is surely coming upon you, when they
shall take you away with hooks, even the last of you with fishhooks.

% Through breaches in the wall you shall leave, each one straight ahead; and you shall be flung
out into Harmon, says the LORD.

* Come to Bethel-- and transgress; to Gilgal-- and multiply transgression; bring your sacrifices
every morning, your tithes every three days;

> bring a thank offering of leavened bread, and proclaim freewill offerings, publish them; for so
you love to do, O people of Israel! says the Lord GOD.

® | gave you cleanness of teeth in all your cities, and lack of bread in all your places, yet you did
not return to me, says the LORD.

" And | also withheld the rain from you when there were still three months to the harvest; |
would send rain on one city, and send no rain on another city; one field would be rained upon,
and the field on which it did not rain withered;

8 50 two or three towns wandered to one town to drink water, and were not satisfied; yet you did
not return to me, says the LORD.

%1 struck you with blight and mildew; I laid waste your gardens and your vineyards; the locust
devoured your fig trees and your olive trees; yet you did not return to me, says the LORD.

19| sent among you a pestilence after the manner of Egypt; | killed your young men with the
sword; | carried away your horses; and | made the stench of your camp go up into your nostrils;
yet you did not return to me, says the LORD.

' | overthrew some of you, as when God overthrew Sodom and Gomorrah, and you were like a
brand snatched from the fire; yet you did not return to me, says the LORD.

12 Therefore thus I will do to you, O Israel; because | will do this to you, prepare to meet your
God, O Israel!

28



3 For lo, the one who forms the mountains, creates the wind, reveals his thoughts to mortals,
makes the morning darkness, and treads on the heights of the earth-- the LORD, the God of

hosts, is his name!

Amos 5:1 Hear this word that | take up over you in lamentation, O house of Israel:

2 Fallen, no more to rise, is maiden Israel; forsaken on her land, with no one to raise her up.

% For thus says the Lord GOD: The city that marched out a thousand shall have a hundred left,
and that which marched out a hundred shall have ten left.

* For thus says the LORD to the house of Israel: Seek me and live;

> but do not seek Bethel, and do not enter into Gilgal or cross over to Beer-sheba; for Gilgal
shall surely go into exile, and Bethel shall come to nothing.
® Seek the LORD and live, or he will break out against the house of Joseph like fire, and it will
devour Bethel, with no one to quench it.

” Ah, you that turn justice to wormwood, and bring righteousness to the ground!
® The one who made the Pleiades and Orion, and turns deep darkness into the morning, and
darkens the day into night, who calls for the waters of the sea, and pours them out on the surface
of the earth, the LORD is his name,

% who makes destruction flash out against the strong, so that destruction comes upon the fortress.

1% They hate the one who reproves in the gate, and they abhor the one who speaks the truth.

! Therefore because you trample on the poor and take from them levies of grain, you have built
houses of hewn stone, but you shall not live in them; you have planted pleasant vineyards, but
you shall not drink their wine.

12 For I know how many are your transgressions, and how great are your sins-- you who afflict
the righteous, who take a bribe, and push aside the needy in the gate.

3 Therefore the prudent will keep silent in such a time; for it is an evil time.

14 Seek good and not evil, that you may live; and so the LORD, the God of hosts, will be with
you, just as you have said.
1> Hate evil and love good, and establish justice in the gate; it may be that the LORD, the God of

hosts, will be gracious to the remnant of Joseph.
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1% Therefore thus says the LORD, the God of hosts, the Lord: In all the squares there shall be
wailing; and in all the streets they shall say, "Alas! alas!" They shall call the farmers to
mourning, and those skilled in lamentation, to wailing;

" in all the vineyards there shall be wailing, for I will pass through the midst of you, says the
LORD.

18 Alas for you who desire the day of the LORD! Why do you want the day of the LORD? It is
darkness, not light;

19 as if someone fled from a lion, and was met by a bear; or went into the house and rested a
hand against the wall, and was bitten by a snake.

20 |s not the day of the LORD darkness, not light, and gloom with no brightness in it?

21| hate, I despise your festivals, and | take no delight in your solemn assemblies.

22 Even though you offer me your burnt offerings and grain offerings, I will not accept them;
and the offerings of well-being of your fatted animals I will not look upon.

2 Take away from me the noise of your songs; I will not listen to the melody of your harps.

24 But let justice roll down like waters, and righteousness like an ever-flowing stream.

2> Did you bring to me sacrifices and offerings the forty years in the wilderness, O house of
Israel?

26 You shall take up Sakkuth your king, and Kaiwan your star-god, your images, which you
made for yourselves;

2" therefore | will take you into exile beyond Damascus, says the LORD, whose name is the God

of hosts.

Amos 6:1 Alas for those who are at ease in Zion, and for those who feel secure on Mount
Samaria, the notables of the first of the nations, to whom the house of Israel resorts!

2 Cross over to Calneh, and see; from there go to Hamath the great; then go down to Gath of the
Philistines. Are you better than these kingdoms? Or is your territory greater than their territory,

% 0 you that put far away the evil day, and bring near a reign of violence?

* Alas for those who lie on beds of ivory, and lounge on their couches, and eat lambs from the
flock, and calves from the stall;

> who sing idle songs to the sound of the harp, and like David improvise on instruments of

music;
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® who drink wine from bowls, and anoint themselves with the finest oils, but are not grieved
over the ruin of Joseph!

" Therefore they shall now be the first to go into exile, and the revelry of the loungers shall pass
away.

® The Lord GOD has sworn by himself (says the LORD, the God of hosts): | abhor the pride of
Jacob and hate his strongholds; and | will deliver up the city and all that is in it.

% If ten people remain in one house, they shall die.

% And if a relative, one who burns the dead, shall take up the body to bring it out of the house,
and shall say to someone in the innermost parts of the house, "Is anyone else with you?" the
answer will come, "No." Then the relative shall say, "Hush! We must not mention the name of
the LORD."

1 See, the LORD commands, and the great house shall be shattered to bits, and the little house
to pieces.

12 Do horses run on rocks? Does one plow the sea with oxen? But you have turned justice into
poison and the fruit of righteousness into wormwood--

3 you who rejoice in Lo-debar, who say, "Have we not by our own strength taken Karnaim for
ourselves?”

“ Indeed, | am raising up against you a nation, O house of Israel, says the LORD, the God of
hosts, and they shall oppress you from Lebo-hamath to the Wadi Arabah.

Amos 7:1 This is what the Lord GOD showed me: he was forming locusts at the time the latter
growth began to sprout (it was the latter growth after the king's mowings).

2 When they had finished eating the grass of the land, | said, "O Lord GOD, forgive, | beg you!
How can Jacob stand? He is so small!"

3 The LORD relented concerning this; "It shall not be," said the LORD.

* This is what the Lord GOD showed me: the Lord GOD was calling for a shower of fire, and it
devoured the great deep and was eating up the land.

® Then I said, "O Lord GOD, cease, | beg you! How can Jacob stand? He is so small!"

® The LORD relented concerning this; “This also shall not be," said the Lord GOD.

" This is what he showed me: the Lord was standing beside a wall built with a plumb line, with a
plumb line in his hand.
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8 And the LORD said to me, "Amos, what do you see?" And I said, "A plumb line." Then the
Lord said, "See, | am setting a plumb line in the midst of my people Israel; 1 will never again
pass them by;

% the high places of Isaac shall be made desolate, and the sanctuaries of Israel shall be laid
waste, and | will rise against the house of Jeroboam with the sword."

 Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King Jeroboam of Israel, saying, "Amos has
conspired against you in the very center of the house of Israel; the land is not able to bear all his
words.

1 For thus Amos has said, ‘Jeroboam shall die by the sword, and Israel must go into exile away
from his land.™

2 And Amaziah said to Amos, "O seer, go, flee away to the land of Judah, earn your bread
there, and prophesy there;

3 but never again prophesy at Bethel, for it is the king's sanctuary, and it is a temple of the
kingdom."

 Then Amos answered Amaziah, "I am no prophet, nor a prophet's son; but I am a herdsman,
and a dresser of sycamore trees,

1> and the LORD took me from following the flock, and the LORD said to me, 'Go, prophesy to
my people Israel.’

16 “Now therefore hear the word of the LORD. You say, ‘Do not prophesy against Israel, and do
not preach against the house of Isaac.'

7 Therefore thus says the LORD: "Your wife shall become a prostitute in the city, and your sons
and your daughters shall fall by the sword, and your land shall be parceled out by line; you

yourself shall die in an unclean land, and Israel shall surely go into exile away from its land.

Amos 8:1 This is what the Lord GOD showed me-- a basket of summer fruit.

2 He said, "Amos, what do you see?" And | said, "A basket of summer fruit.” Then the LORD
said to me, "The end has come upon my people Israel; | will never again pass them by.

% The songs of the temple shall become wailings in that day," says the Lord GOD; “the dead
bodies shall be many, cast out in every place. Be silent!”

* Hear this, you that trample on the needy, and bring to ruin the poor of the land,
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> saying, "When will the new moon be over so that we may sell grain; and the sabbath, so that
we may offer wheat for sale? We will make the ephah small and the shekel great, and practice
deceit with false balances,

® buying the poor for silver and the needy for a pair of sandals, and selling the sweepings of the
wheat."

" The LORD has sworn by the pride of Jacob: Surely I will never forget any of their deeds.

8 Shall not the land tremble on this account, and everyone mourn who lives in it, and all of it rise
like the Nile, and be tossed about and sink again, like the Nile of Egypt?

° On that day, says the Lord GOD, | will make the sun go down at noon, and darken the earth in
broad daylight.

0| will turn your feasts into mourning, and all your songs into lamentation; | will bring
sackcloth on all loins, and baldness on every head; I will make it like the mourning for an only
son, and the end of it like a bitter day.

! The time is surely coming, says the Lord GOD, when I will send a famine on the land; not a
famine of bread, or a thirst for water, but of hearing the words of the LORD.

12 They shall wander from sea to sea, and from north to east; they shall run to and fro, seeking
the word of the LORD, but they shall not find it.

3 |n that day the beautiful young women and the young men shall faint for thirst.

Y Those who swear by Ashimah of Samaria, and say, "As your god lives, O Dan," and, "As the

way of Beer-sheba lives"-- they shall fall, and never rise again.

Amos 9:1 | saw the LORD standing beside the altar, and he said: Strike the capitals until the
thresholds shake, and shatter them on the heads of all the people; and those who are left 1 will
kill with the sword; not one of them shall flee away, not one of them shall escape.

2 Though they dig into Sheol, from there shall my hand take them; though they climb up to
heaven, from there I will bring them down.

* Though they hide themselves on the top of Carmel, from there I will search out and take them;
and though they hide from my sight at the bottom of the sea, there | will command the sea-
serpent, and it shall bite them.

* And though they go into captivity in front of their enemies, there | will command the sword,
and it shall kill them; and I will fix my eyes on them for harm and not for good.
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> The Lord, GOD of hosts, he who touches the earth and it melts, and all who live in it mourn,
and all of it rises like the Nile, and sinks again, like the Nile of Egypt;
® who builds his upper chambers in the heavens, and founds his vault upon the earth; who calls
for the waters of the sea, and pours them out upon the surface of the earth-- the LORD is his
name.

” Are you not like the Ethiopians to me, O people of Israel? says the LORD. Did I not bring
Israel up from the land of Egypt, and the Philistines from Caphtor and the Arameans from Kir?
® The eyes of the Lord GOD are upon the sinful kingdom, and | will destroy it from the face of
the earth-- except that | will not utterly destroy the house of Jacob, says the LORD.

% For lo, I will command, and shake the house of Israel among all the nations as one shakes with
a sieve, but no pebble shall fall to the ground.

10 All the sinners of my people shall die by the sword, who say, “Evil shall not overtake or meet
us."

1 On that day | will raise up the booth of David that is fallen, and repair its breaches, and raise
up its ruins, and rebuild it as in the days of old;

12 in order that they may possess the remnant of Edom and all the nations who are called by my
name, says the LORD who does this.

3 The time is surely coming, says the LORD, when the one who plows shall overtake the one
who reaps, and the treader of grapes the one who sows the seed; the mountains shall drip sweet
wine, and all the hills shall flow with it.

Y| will restore the fortunes of my people Israel, and they shall rebuild the ruined cities and
inhabit them; they shall plant vineyards and drink their wine, and they shall make gardens and
eat their fruit.

1> | will plant them upon their land, and they shall never again be plucked up out of the land that

| have given them, says the LORD your God.

This version can help the reader or the student to examine which Ethiopian manuscript is closest
to the Hebrew version. Is UNESCO 10.34 closer to the Hebrew than the other Ethiopic versions.
The present author cannot give an answer to this question at this stage. Further investigation

made by competent scholars may give an accurate answer here.
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}\.%'10(:%

}ﬁh}(.‘%

}\.r%a(."l-

}\ﬁ“dC%

205

h75%

206

MAAN

207

'

208

20

209

A0 C

210

noA

211

20

nao

nao

nhao

nao

nao

212

7121+ QuC

A7? QG

A77e QuC

A7? QvC

A77e QvC

A7? QG

213

4.0

-0t

-0t

-0t

o0t

-0t

214

1A

215

FaoHAOE

216

§.0-go

217

A7+

218

Nk

219

+ao 2 -

LSnCo-

LnCo-

LnCo-

LnCo-

LSnCo-

220

TR

hl.Snao-

221

A9 N7

222

77004

223

.0 L1 hao-

SM.aTnao-

SM.aTnao-

SM.athoo-

SM.atnao-

Sm.anaoo-

224

n@-£1

oL

oL

L

oL

oL

225

T

226

TP
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227

e

Mm%

mnANz

mn ANz

mnANz

mAN%

228

oAt

229

(AL

230

aoPHi\

ao PO P ao-

ao P i), P ao-

ao P, P oo~

ao PO P go-

aoPHA P ao-

231

Nhao

nao

noo

navo

hao

navo

232

nea'L

Lao\hn

Sao\hn

Lav\hn

Lao\hn

Lav\hn

233

av (A

ao(CN

ao(C

ao(N

av(CN]

oo

234

ohm-7

235

DN

Mg

Mg

Mg

Mg

Mg

236

AhLAP

AhlAP

AP

AhlAP

AhlAP

AhlAP

237

S0 Nhg

238

@3>0 Av

239

a0t

240

i

241

nh@-£7

242

710hMi.

243

ZAA

244

(VAN T N

245

Nnaoo-

246

H-

247

ANt

248

mah

ah'r

ah'r

an'r

ah'r

an'r

249

NCY7

NG

NG

NG

NG

NG

250

AR
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251 | A4 h9° h7NA h9° WA h9° hNA h9° hINA h9° h7NA
252 | AL U- - - - - -
253 | & - - - - -
254 | heésvr NALG T ALt NALGT ALt NALG T
255 | A8 oI mar- hLCA'r nfh'r aSfh'r nfh'r neh'r
256 | 9,9 ao(y ao(y ao(y ao(y ao(y
257 | Munlnao- ao(\Potnoo- | ao(Po-Lnoo- | a0 POt o0 | a0 POt RGO | a0 PO OO
258 | e:9°0 P4 PA PA LA 20
259 | A7H.é-nav- ao(\}$nao- ao(\yPnao- | ao(\jPnoo- | ao(\jPpoo- | ao(jPhao-
260 | @@ Fhwt o Lm-ch'H o Lm-ch'H O Lm-ch'H Lo h'H oOLmh'H
261 | hao 4.0 hoo @-1.'H
262 | hOohnao- HhNbhao- HhaObhao- HhaNbhao- HhaObhao- HhNdnao-
263 | ¢COST ao(\ POt ao(\ POt aoO\ POt aoO\PoH+ ao(\PoH-+
264 | @aoN\ PO+ a+¢COT
265 | 1149° - 1457° 14579° 14%7° 14%7°
266 | AChnavo- 1"“lhnao- 1"Ylhnao- 1“lhnao- 1"Ylhnao- 1Ylhnoo-
267 | @g°0h - - - - -
268 | MaJt:nao- - - - - -
269 | NA - - - - -
270 | MLt Lnd | o0t L70E | o0t @0t -0t -0t

[ L hP (L hE ennp [ L hE
271 | A0A T A M. .ANdhC AM.ANdC | AMANNC | A ANNC | ATH ANNC
272 | Anao- Arao-
273 | Aytao- - - - - -

274

hh
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275

n’rnao-

276 | hoy - - - - -
277 | @0t A7 NA7 NA"7 NA™7 NA™7 NA7
278 | ACONT - - - - -

279 | avARRIT avAART avAART avAhn T avA it avAART
280 | AN - - - - -

281 | FN@-~- @A @A @A ONh- @ONh-
282 | aNC - - - - -

283 | M -0t -0t @0t -0t -0t
284 | 147 aWT1HCN aWTIHCN KWT1HCN aWTIHCN nWTTHCN
285 | chs- oCS- oCs oCS oCs oCs
286 | -3 -0t -0t -0t -0t -0t
287 | aqg, - - - - -

288 | MCH- - - - - -

289 | @t - - - - -

290 | 2 - - - -

291 | H&:AOM9® Ha.AGA, Ha.AGA, HAAGA, HaA %A, Ha.AGA,
292 | msn, - - - - -

293 | i A%°he0 A7 A% i A7 i A% i
294 | wG ey - - - - -

295 | Aao ANao Ao ANao ANgo AhNao
296 | @NGch H&NH" H&OH" HSNH HeNH H&NH
297 | L@heao- LA LA LA LA LA

298 | AHA NANT NANT NANT- NANT NANT
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299

av’)(\C

300 | Gav3 vt vt it it vt
301 | g°qht 0431 043 0431 0é-3 061
302 | N7Ah ao 50k ao 50k ao 50k ao 50k ao 50k
303 | ne-gv0 PN P0 PN S0 PN

304 | oo} ailé- AN.¢- Y XA LY (A LY XA
305 | HNao- - - - - -

306 | ¥PL I - - - -

307 | 290t - - - - -

308 | hoo - - - - -

309 | H4PT - - - - -

310 | ¢.997 P go- oNg-t-ao oNgG-t-ao oNng-t-ao- oNg-t-ao oNng-t-ao
311 | AdANET - - - - -

312 | @@ttt - - - - -

313 | 7une - - - - -

314 | 14,2087 - - - - -

315 | BA - - - - -

316 | AhdCC hlhN hdlhN hlhh hlhN YA
317 | -ron+ DUIC DUIC SUIC DUIC DUIC
318 | mAMNA MDhMEh DhMEA MhMEhA MOhMEFhA MDhMEhA
319 | vIC AvrC AvTrC hvrC AvTrC hvrC
320 | 9°nA - - - - -

321 | 48.4-1.0- - - - - -

322

o0L.m-
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323

hao-"p:Y,

324 | Hoo & aNan-k aNan-k ANAN-: ANANE: NNAaN-E
325 | AHo-OVH O N0 0T NOF0 0T nOF0 L N0 0T N0 T
326 | 98, - - _ - -

327 | q9ay - - - - -

328 | @~k - - - - -

329 | A FHNC hLAM-0- hLAD-0- hLAM-0- hLAM-0- hLAM-0
330 | N& It ne: ¢ ne - ne ¢ ne - ne: -
331 | 4.0 -0t o0t -0t o0t -0t
332 | ha- - - - - _

333 | nanc - - - - -

334 | AN -0t -0t -0k Nt -0k
335 | 9oLt a0

336 | AT C - - - - -

337 | N1c nrk N7 vk N7 vk N4 n'rk N7 nrk N7 vk
338 | Aflop - - - - -

339 | 4y - - - - -

340 | oA - - - - -

341 | Wt £ £ £ £ £
342 | 401 N&@- 4.01 04 4.01 04 401 04A 4.01 04 4.0 04
343 | angt . : . - -

344 | At - - - - -

345 | 10¢ LavRh LavRh LavRh LavRh Laoqh
346 | NP5, NAOch NAOch NAOch NA0ch NA0ch
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347

NHG7°

348

L3¢

349

o5 U-

350

Al

351

700

352

T A

353

AOA

354

Nk

355

n

356

LAm-6

Am-0

Am-0

Am-0

Am-0

Am-0

357

G hch

358

SNANT

At

Adt

aAdt

Adt

At

359

on.e

360

AP

361

%G5

362

] 1\4

363

avd.\t

364

a0

AlAh

AlAh

AlAh

AlbAh

AlbAh

365

h €7

366

+wY A

1Nch

10ch

10ch

10ch

1Nch

367

94

368

H'L

@'H

@'HL

@'H

@'HL

@O'H

369

nShm7

nLaoXh

neaoXh

nLaoXh

N avRh

ALavRh

370

Al T

@mnhao'H

@mhao'H

@mnao'H

@mhao'H

@mnhao'H
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371

ao(\4.CT

372 | art - - - - -

373 | aoQA.Ct 18P | AN aAL TN AL AL AN
374 | Ay - - - - -

375 | ANC AnHH AhHH hAhHH hAhHH AnHH
376 | aohd.CT AL AN AL aLrn AN
377 | vHN? AVHAY AvHaAY avHaAe avHdAye AvHAe
378 | h.PU- - - - - -

379 | @214k LN mL7IN7 mL7IN7 oL ®LoIN
380 | AO-AY - - - - -

381 | MP 3 AV, D0 AUV M@0 | AU, MO0 | AVTL HDd | AV Moo
382 | LA Y.4-f-ao- Y.4-f-ao- Y.4-f-ao- Y4 f-ao- Y 4-f-ao-
383 | mewlm- OLMGEA DOLMEA DLMGEA OLMe&A DLMGA
384 | NNL& nnh-s-+ nh-5-1 nh-5-1- nh-5-1 nnh-s-+
385 | 79N 1 o0 Th 60T No0T o0 T 60T
386 | ML L£MC LMC L£MC SMC LSMC
387 | 710hA N°76nhA N°76nhA N°76nA N°76nhA N76nhA
388 | ARCT e - - - ] -

389 | 700 v- HEYNNA

390 | AN3 - - - - -

391 | eNA - - - - -

392 | oo Lao@Th Lav®-Th Laom-h Laom-h Lao@Th
393 | g4.AN i Nulugn LlL0m- A Nulug A Nulug A Nulug
394 | Ag° 4. h9°Nch.(Cao- A NhCav- | A9 NdCav- | A9 NdCav- | A9 . ao-
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395

20

396

LS AN S

Ndwd LU-5

Nddéd LU-5

Nhéd U4

Nduéd U4

Ndudéd SU-5

397

@NA\O

398

11

399

-t

400

onvy

vy

401

NG

118

18

1L

108

1L

402

onNa-n-+

-0t

-0tk

a0t

-0k

a0t

403

(| K A

404

aL9°

405

hTh

406

(kils

407

hA

408

SAR

409

n'l

410

@+A’% AN

wem, NAnN

T &1 NAO

Afm NAO

T L7 1NN

T ¢ AN

411

ATH

412

Ath

413

aN7%

414

hC

415

-t

416

ANd-hi\

417

DA MNP

418

AOA
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419 | -t - - - - -

420 | mp-f - - - - -

421 | (a7t - - - - -

422 | ‘Hyk - - - - -

423 | Atert - - - - -

424 | 1A - - - - -

425 | INg& nn-s-+ nh-5-1 nh-s-r- nh-5-1 nnh-s-r
426 | WANG-hA\ ANd-hi\ ANG-hd\ ANd-hi\ ANG-hi\ ANd-hi\
427 | +ha-2 - - - - -

428 | @4.0N Lo Lhoa- Lo Lo Lo
429 | At T hoo't hoo't hoo't nao' hoo'H
430 | go-8¢ Q%L T YAy ao PPy YA VA YA

431 | e, OLMLA"L DoAY DoAY OLMLA"Y DL LA
432 | NA chT NA ch-f-ao- NA ch-f-oo- NA ch-f-ao- NA ch-f-ao- NA ch-f-ao-
433 | AP 10PF-av- MM0NP-too- | T)IAPFoo | TIAPFov- | T19NP P oD
434 | AHA - - - - -

435 | V'HNY - - - -

436 | A Lm0 hf1ch0, hf1ch0, h.f1ch0, h.f1ch0, h.f1ch0,
437 | A7h 4% ao 4% ao 5% av 5% ao 4% ao
438 | 8,104 - - - - -

439 | e Cirs - - - - -

440 | 761G+ - - - - -

441 | aoPRA - - - - -

442 | o-at Lat Lhat Lat Lht Lat
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443

LA

£,

2

£,

i1

£,

444

NH-37

445

aot’y

Nho-Ct

Nho-C+

Nho-C+

Nho-C+

Nho-Ct

446

nCo?°

447

7°0n.a"

70

70

o0

70

70

448

rec

an r°ec

an °ec

4.0 rLeC

an 7°&c

an r°ec

449

ATH

Al

450

TN

451

galaUR

ewCe

452

7w ST

453

oL+

454

0+

455

ANN

456

ao(4.CT

457

Py

458

a5 P9°

459

av SNP1

avSA\@D

avS0\@

avSA\@D

avS0\@

avSA0\@

460

D740

461

14581

N152

N7182

N71452

N152

N5

462

nNs-C

463

mI9°0n.9"

464

vyt

465

h A7

467

70T
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468

el A

469 | ANA - - - - -

470 | avch avchih, avchih, avchih, aochhh, aochhh,

471 | AHA (IRYAN Na? NaA?+ NA7 NA7 T

472 | o0k THUCE THUCk THUCE THUCk THUC

473 | AMAN: - - - - -

474 | b - - - - -

475 | HEINC ANL NS

476 | mPhCh M Lavi\h M Lavi\h MLav\h MLav\h @®Lav\h

477 | 900 - - - - -

478 | @ANA en, 20, 20 2n L.

479 | AL an L. an 7LC N 7LC an 7°LC an L.

480 | Ao LT DALN, OALN, MALN, OALN, MALN,

481 | N9%A-tnaoo- - - - - -

482 | - - - - -

483 | AP P~ Ach Ach Ach Ach Ach

484 | MhavX h dhPrtnao- OhPrtnao- | Oadrtnao- | @hPHnoo- | @aP T Hnoo-

485 | AdA -0t -0t -0t -0t -0t

486 | hi- - - - - -

487 | @ALA - - - - -

488 | I MNh- +w P ao- ‘+w TP go- +w T ao. +w T ao. +w T ao-

489 | A9°h0L ¢ PLov PLov PLav P L avo PLav
h0 0,39 h0 0,319 h0 @39 h0 0,319 h0 0,739

490 | AhHH AhHH Ah'HH Ah'HH AhHH AhHH

491 | ANLe AhG-T AhG-T- AhST ANGT AhGT
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492 | mhd@-9° Oh@TC Or®+C OhDTC Oh®TC Oh®TC
493 | AL NaN-2 NAh-2 Nan-£ Nan-£ NaAN-2

494 | ArG L nwqe nwaqe, nwqg s g, wa g
495 | gno-t A M. .ANdC AM.aNhC | AMM.aNdhC | AMHaNdhC | A7HANNC
496 | @@ Taoh@- DL 1PAPA OLIPAPA | @LTPAPN | OLTPAPA | OLTPAPA
497 | mP9C7 OLOmC OLOmCE: OLOCE LOCLE OLOCE
498 | oG ACh ACh ACh ACh ACh

499 | A%+ QUG AP QGVC AP QVC AP QuC A7? QVC AP GVC
500 |14 9°&C 12 AP°LC 1 AP°LC 14 A9°LC 1 A9°LC 1 AP°LC
501 | @A en, en, 2n 2n L.

502 | AALF Ha®-Z2hn 2 Ham-2an®? | Ha@m-Ahn® | Had-Aan® | Hhd-AAnL
503 | A9 Ll MNA AT MK AT INA AP MNK AP INK h9°ney
504 | 7N AD-£7F ANeRA, aNeRA, aNegRA, aANeRA, aNRA,
505 | lhao - - - - -

506 | £rPAPA - - - - -

507 | ACSE - - - - -

508 | 0t av}d, - - - - -

509 | meme&P - - - - -

510 | 9 - - - - -

511 | 80 9°&C - - - - -

512 | A'ihh AU AU avn avu1 a1

513 | ANt SPT AT ANt 42 | A0 SR | A0 SR | ALE SR
514 | -+h-t - - - - -

515 | @A 2n, 20, 2n 2n en.
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516 | AvHN ch'HN ch'HN ch'H ch'HA ch'HN
517 | Mpavo a9/, a9/, a9/, av %/, a9/,
518 | h.@avA I ao- h SOA hao- hEOAhav- | hCORhav- | hCORhov- | hSORX hao-
519 | £NA en en, 20 2n Ln
520 | Ach Ach Ach Ach Ach Ach

521 | an-C k. k. . Q. .
522 | LISt - - - - -

523 | oAk NOAT NOAT NOAT AONT NOAT
524 | avd-C Ve VT VT VT () i b
525 | I 2n 2n, 2n en 2n
526 | 8.0 -0t -0+ -0t -0t -0t
27 | e NchC NchC NchC NhC NchC
528 | hh @hh @hh @hh @hh @hbh
529 | hA - - - - -

530 | WP hm-¢- - - - - -

531 | A°0h(C - - - - -

532 | Anh - - - - -

533 | A - - - - -

534 | O h@-& - - - - -

535 | PHAER LMG A £MGA LMGA £MGA LMGa
536 | .09 ngeava ngeavan ngeava ngeavan ngeava
537 | KA LuL - - - - -

538 | hoo Ad T Ad T Ad T Ad T Ad T
539 | ABLTT h Sao‘T h Sao0 ‘! aSao0‘P hSao0! aSao‘ P
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540 | go'-y, - - - - -

541 | haoY, - - - - -

542 | @-(-t - - - - -

543 | A.PA PAL, PAL PAL PAL, PAL,
544 | A9°VY DA VY DA VY DA VY DA VY DA VY
545 | Ny Nue'L nue'L nue'L nue's NuyYL

Note: The researcher tried to collate the following words in line with the text in the Ethiopic

Book of Amos to realize that we can relate the witness of the given words. In the first coloumn

one finds the readings of UNESCO 10.34. The readings of other 5 manuscripts are found in

columns 2-6.
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6. Philological Analysis

6.1 Additions

CHAPTER SIX

Manuscript A added many words, phrases and even sentences compared with other manuscripts:
B, C, D, E and F. The following table presents the additions Ms A added.

1. oAVD- ...and they (m) cried | in no 8 in collation in chapter-5
2. hA?°AnPA~G from askélona in no 27 in collation in chapter-5
3. AhVIAY for shoes in no 62 in collation in chapter-5
4. OhU- ... and his father in no 67 in collation in chapter-5
5. AZ0LNTICE mountains of Samaria | in no 101 in collation in chapter-5
6. S0 AN in to Gelgela in no 150 in collation in chapter-5
7. A only | in no 160 in collation in chapter-5
8. AhLAP into the farmer in no 236 in collation in chapter-5
9. n149° in the monastery in no 265 in collation in chapter-5
10. | 29621+ Lon$ across Demascus in no 270 in collation in chapter-5
11. | o0 t+ae7 into Zion in no 277 in collation in chapter-5
12. | Loheoo- their destination in no 297 in collation in chapter-5
13. | 30 AGT in to the fire in no 358 in collation in chapter-5
14. | 50 B in to Bethel in no 47 in collation in chapter-5
15. | AvHN nations in no 516 in collation in chapter-5

Note: No means the worder of words in number in collation in chapter 3.

From the above table, we can understand that manuscript A has added different words, phrases,

sentences which are not carried by the remaining other manuscripts. This confirms the
uniqueness of the UNESCO 10:24 manuscript.
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6.2 Substitution

The other feature vivid to UNESCO 10:24 manuscripts is the fact that it substitutes words which

are carried by other manuscripts with its own words. Under this sub-topic many words are

illustrated here by comparing with five manuscripts which are B, C, D, E and F. examples are

listed below:
Substituted From substitution

1. | Adé-uin Israeli hL4ANI° Jerusalem in no 6 in collation in
chapter-5

2. | &TUC to roar nn he said in no 7 in collation in
chapter-5

3. | FANTHhTID-L7 palastins ANGA, "ilofli in no 22 in collation in
chapter-5

4. | hoo 2T to return hooXh i will bring in no 28 in collation in
chapter-5

5. | a1g1:Y her houses aow /. 1Y her foundation in no 36 in collation in
chapter-5

6. | 1%4. to drop hA@- they commit leagality | in no 55 in collation in
chapter-5

7. | D% majorities LTAC others in no 129 in collation in
chapter-5

8. | avrénano- your continents | @G Phoo- your roads in no 162 in collation in
chapter-5

9. | 4.N above a0t inside in no 213 in collation in
chapter-5

10.| 0 into havo as in no 211 in collation in
chapter-5

11.| ANP Mind full mn.AN wise in no 227 in collation in
chapter-5

12.| 080 cry g mourn in no 235 in collation in
chapter-5

13.| hé-7 Karan TGO ‘ematerbo in no 284 in collation in
chapter-5

14.| 9a09 uprising vt false in no 300 in collation in
chapter-5

15.| 700 small U defect in no 351 in collation in
chapter-5

16.| NS4 By sword s by sword in no 384 in collation in
chapter-5

17.] e P@- sorrow AY cry in no 483 in collation in
chapter-5

18.| 6C1t his rise up ACch his upstairs in no 498 in collation in
chapter-5

19.| 77AA@-£7 police AN, ilofli in no 504 in collation in
chapter-5
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From the above, we can see that how manuscript A has a rich substitutive words that are very

unique to it. So this reflects the distinctive characteristic and features of manuscript A.

6.3 Relieving of Words

It is a replacing of words by another word and that is closely related to synonimity based on that

some words are here in the analysis of the table to describe the dynamic nature of manuscript A

in the Ethiopic Book of Amos

Some words are here in the analysis of the table in chapter 3 to describe the dynamic nature of

manuscript A in the Ethiopic Book of Amos. Some examples are here:

1. | 308+ kinds of sin | dm.at sin inno 11 in collation in chapter-5
2. | &NA to say 2N he will say in no 25 in collation in chapter-5
3. | oAt daughter Nan+ woman in no 69 in collation in chapter-5
4. | SHE@-£1 holy persons | #4.a% holy persons | in no 79 in collation in chapter-5
5. | &&d Anc-hi | sonsof Israel | ptand-mé | Kin of israel in no 87 in collation in chapter-5
6. | AT cows AT cows in no 101 in collation in chapter-5
7. | KCI°7 Hermon & rema in no 146 in collation in chapter-5
8. |9l LU-S land of Judah | k& @ U-4 | the nation of | jn no 396 in collation in chapter-5
judah
9. | &970 sound PN word in no 304 in collation in chapter-5
10. | %9 Smell o9y oder in no 256 in collation in chapter-5

Based on the above illustrations, we understand that the peculiarities of manuscript A are not

similar with manuscripts: B, C, D, E and F.

In other words, manuscripts: B, C, D, E and F do not have the dynamic nature of manuscript A

and the holistic aspects of the use of the language in the Ethiopic Book of Amos. Besides,

manuscript A seems to be very different in its nature of variants.
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On the other hand, manuscripts: B, C, D, E and F have close relationship to each other. It may

indicate their similarity in terms of variants. Therefore, we can see that the possible peculiarities

of manuscript a comparing with manuscripts: B, C, D, E and F.

6.4 Omission

In this part, some words are missing here compared with manuscripts: B, C, D, E and F. Some

examples are illustrated below:

1. LM his destination in no 37 in collation in chapter-5
2. ant the day in no 40 in collation in chapter-5
3. T King in no 46 in collation in chapter-5
4. aop’y’y governor in no 52 in collation in chapter-5
5. H7 to that in no 84 in collation in chapter-5
6. hao like in no 115 in collation in chapter-5
7. hNA lion in no 251 in collation in chapter-5
8. - the whole in no 293 in collation in chapter-5
9. v1c country in no 319 in collation in chapter-5
10. Lik? Like this in no 368 in collation in chapter-5
11. rLC land in no 448 in collation in chapter-5
12, aohA he promised in no 470 in collation in chapter-5
13. ant the day in no 523 in collation in chapter-5
14. Ab not in no 528 in collation in chapter-5
15. nvy to there in no 545 in collation in chapter-5

From the above we observe that some words are missing in manuscript A compared with
manuscripts: B, C, D, E and F. So that this does not show the incompatible value of manuscript

A rather that is the general truth of the nature of any manuscripts in philological analysis.

Alessandro Bausi (2008:15) said that in Ethiopian philology every manuscript has its own
unicum even in the same manuscript. Hence, we can say that the comparison reflects the
realization and the presentation of manuscript A compared with manuscripts: B, C, D, E, and F.
Therefore, the evidence may show that true valuation of the given manuscript A in the Ethiopic

Book of Amos.
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6.5 Orthographic Differences

In this section some words have shown orthographic differences when we write them in

structural form of morphological process. Therefore, some examples are listed below:

1. | ' tequhe Vs. | bdY% 'éequh in no 3 in collation in chapter-5

2. | i ‘aza’el Vs. | AH'% | ’azah |in no 13incollation in chapter-5
A el

3. | b ’emat Vs. | £97 |yamat |in no 341 in collation in chapter-5
+

4. | @At w’otél Vs. | BAat | yo’tié | in no 442 in collation in chapter-5

5. | Ach lah Vs. |Ah | ld@hd | in no 520 in collation in chapter-5

The above explanation tells us the standardized orthographymanuscript A followed against the
manuscripts: B, C, D, E and F it.

6.6 Unknown Words

Some unkown words are discovered in manuscript A. The following are some examples:

1. 0 +¢59° banogedam inno 1 in collation in chapter-5
2. b gereni in no 15 in collation in chapter-5
3. +Ce T géryot in no 51 in collation in chapter-5
4. nCi0 kerkus in no 77 in collation in chapter-5
5. n0A kesela in no 210 in collation in chapter-5
6. 7"AA@£7 | polisawOyan in no 504 in collation in chapter-5

6.7 Repetition

Repletion the act of repeating words, pharases, sententences and that is very common in any
manuscript to give more emphasis about the given wrods that are existed in the manuscript.
Following that manuscriupt A in the Ethiopic Book of Amos has repetitive words as w illustrated

below.
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Some words have been described in philological process in the analysis of manuscript A in the

Ethiopic Book of Amos.

Some examples are listed in follows:

ANt those in no 10, 59, 370 in collation in chapter-5
| TAN he will say in no 25, 54, 172, 177, 199, 269, 424, 443, 501 in

collation in chapter-5

3. L his destination in no 37, 297 in collation in chapter-5

4. ange-Y her houses in no 58, 199 in collation in chapter-5

5. &N above in no 64, 191, 213, 253, 331, 526 in collation in
chapter-5

6. i the whole in no 89, 240, 293, 474, 486 in collation in chapter-5

7. THI L relationship in no 90, 324 in collation in chapter-5

8. K57 majority in no 103, 129, 444 in collation in chapter-5

9. e land in no 111, 448, 527 in collation in chapter-5

10. | hao like in no 115, 308 in collation in chapter-5

11. | anf-r God inno 121, 193, 271 in collation in chapter-5

12. | #n the word in no 83, 130 in collation in chapter-5

13. | A6A above in no 145, 298, 471, 485 in collation in chapter-5

14. | Ahao for in no 157, 338 in collation in chapter-5

15. | 94, again in no 164, 326, 361, 367 in collation in chapter-5

16. o]0 into in no 211, 283, 286, 334, 395, 482 in collation in
chapter-5

17. | A0A lion in no 95, 251 in collation in chapter-5

18. | n149° in the monastery | in no 78, 265 in collation in chapter-5

19. | An they in no 274, 280 in collation in chapter-5

20. | o0k inside in no 289, 542 in collation in chapter-5

21. | nhge sword in no 384, 425 in collation in chapter-5

22. | kA Bethel in no 200, 403 in collation in chapter-5

23. | DA about in no 217, 421 in collation in chapter-5

24. | (thav as/like in no 231, 505 in collation in chapter-5

25. | ahh still in no 48, 532 in collation in chapter-5

As we can observe in the above in the table each word has been mentioned at least more than one

which means that indicating how words are repeted in manuscript A in the Ethiopic Book of

AMos.

Form the above illustrations; we can say that some words are repeted in the text.
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Conclusion

From the analysis of the collation, the following remarks can be made.

Manuscript A reflects the considerable amount of differences the comparison with manuscripts
which are B, C, D, E and F.

In addition, the manuscript A also has its uniqueness, peculiarity, feature and the holistic aspects

in the given philological analysis in the Ethiopic Book of Amos.

To say that from the total number of 545 words in collations in chapter 3, manuscript A took 280
words to show the high percentage of differnces from the amount number of 545 words.
Following that we can say the analysis may indicate the uniqueness of its philological

characteristics at all comparing with five manuscripts: B, C, D, E, and F.

Whereas, manuscripts: B, C, D, E and F are very close to each other and that is a very low
percentage of diffenecess from the total number of wrods which are 545. Therefore, the overall
philological analysis of the manuscript A tells us its peculiarity in a high percentage compared to

five manuscirpts: B, C, D, E and F.

That is why the researcher is going to work on it which is manuscript A in the Ethiopic Book of

AMmos.
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CHAPTER SEVEN

7. Conclusion and Reecommendations

7.1 Conclusion

This thesis collated and compared UNESCO 10.34 with five other manuscripts: B, C, D, E and

F. The criterion to select the manuscripts was based on their typology, age, readability, style and

peculiarities.

The comparative research delievered the following results:

The manuscript A indicates distinctive and unique charactristics, features, compared with

several other manuscripts of the Ethiopic Book of Amos.

Besides, the manuscript A consists of lingustical, orthographic and textual differences,

and philological analysis comparing with five manuscirpts: B. C, D, E and F.

In this thesis the researcher has found philological elements which are addition, omission,

substitution, relieving words, repitition, unknown words and etc.

Finally, this thesis could play a great role to enhance the development of philology,

history, literature, art, and culture throughout the country.

7.2 Recommendations

This research proved that the Ethiopic Bible which was assumed by many as the most
solid in its transmission history is still fluid and needs to be examined further using

proper philological methods and procedures;
A critical edition of the Ethiopic Book of Amos be executed;

The Ethiopian Orthodox Tdwahido Church and other governmental, non governmental
bodies should be preserving the valaible manuscripts in the liberary as well as in

museum.
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It is a better option to open the deparment of philology in the rest of the universities

throughout the country.

The department of linguistic and philology should pay especial attention to preserve the
results of philological investigations.

Such investigations should be publicized thorugh the media and other related means of

communications.

The manuscript A has not been studied its origin version, source and etc. So, scholars,

philologists, lingusts should critically consider to undertake the tasks.

Eventhrough Ethiopia is rich in manuscripts; many of them have not been translated from

G9o’az in English language so trnaslaters should engage to realize it.

63



REFERENCES

Cook, J. (2005) Hear, O Heavens and Listen, O Earth. An Introduction to the Prophets.

Collegeville: Liturgical Press.

Ephraim Isaac (2012). The Ethiopian Orthodox Tawahido Church. A +e-&¢ AC-F&hh +Ph& (LT
hcoke7 (Trenton, NJ: The Red Sea Press).

Fitsum Tadesse (2007). Philological and Historical Analysis of Gadle Abuna hara A.A.U.
Department of Philology.

Kinefe Rigb Zellege (1975). Bibliography of the Ethiopic Hagiographical Tradition. Journal of
Ethiopian Studies. Vol. 13 No. 2.

Kraft, Charles (1971). “The Book of Amos”, in The Interpreter’s One-Volume Commentary on
the Bible, Nashville: Abingdon Press. 465-476.

Mikre-Sellassie, G. A. (2000EC). The Early Translation of the Bible into Ethiopic/Ga 2z
(Addis Ababa:Birhan’ena Selam,) 59.

Niccum, Curt (2014). The Bible in Ethiopia: The Book of Acts Ethiopic Manuscripts, Texts, and
StudiesSeries 19 (Eugene, OR: Pickwick Publications).

Pereira, Esteves, O livro (1917). Do Profeta Amos e a Sua Verssao Ethiopica, Coimbra.

Sergew HableSelassie (1965). Preservation of Ethiopian Manuscripts in the Ethiopian
Church. AAU.

Stuart, Douglas (2002). Word Biblical Commentary: Hosea-Jonah. Dallas: Word, Incorporated,
(Word Biblical Commentary 31)

Taddesse Tamirat (1970). Hagiographies and the Reconstruction of Medieval Ethiopian History.
London: Oxford University Press.

Temesgen Demissie (2007). Textual and Historical Analysis of the Known Ga’az Versions of

Gadle Mareqos. AAU: Department of Philology.

The Ethiopian Orthodox Church Faith, Order of Worship and Ecumenical
Relations (1996). Addis Ababa: Tinsae Printing Press.

64



